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KARTA KURSU
	Nazwa
	Moderowanie i korekta treści w języku francuskim

	Nazwa w j. ang.
	


	Koordynator
	Kierownik Katedry Językoznawstwa Romańskiego
	Zespół dydaktyczny

	
	
	Katedra filologii romańskiej

	
	
	

	Punktacja ECTS*
	2
	


Opis kursu (cele kształcenia)

	Kurs Moderowanie i korekta treści w języku francuskim porusza zagadnienie polazacji treści publikowanych przez media społecznościowe. Ponadto ma na celu wskazanie w jaki sposób można moderować treści publikowane w Internecie oraz w jaki sposób efektywnie korygować treści w języku francuskim. Kurs prowadzony jest w języku francuskim.


Warunki wstępne

	Wiedza
	Ukończenie studiów I 
Ogólna wiedza lingwistyczna zdobyta w dotychczasowej edukacji

	Umiejętności
	Znajomość języka francuskiego na poziomie co najmniej B2

	Kursy
	brak


Efekty uczenia się
	Wiedza
	Efekt uczenia się dla kursu
	Odniesienie do efektów kierunkowych

	
	W01: zna i rozumie zasady pisania tekstów publikowanych na mediach społecznościowych
W02: rozumie niebezpieczeństwo dezinformacji

W03: posiada pogłębioną wiedzę i zrozumienie metod analizy tekstu.

W04: ma pogłębioną wiedzę o kompleksowej naturze języka francuskiego


	K2_W03
K2_W05

K2_W07



	Umiejętności
	Efekt uczenia się dla kursu
	Odniesienie do efektów kierunkowych

	
	U01_wyszukuje, analizuje teksty, ocenia je, selekcjonuje informację z wykorzystaniem różnych źródeł
U02_ integruje wiedzę z różnych dyscyplin w celu wychwycenia niepożądanych informacji
U03: potrafi samodzielnie wychwycić fake news
U04: koryguje teksty przy pomocy narzędzi informatycznych 
	K2_U01
K2_U04


	Kompetencje społeczne
	Efekt uczenia się dla kursu
	Odniesienie do efektów kierunkowych

	
	K01_prawidłowo identyfikuje i rozstrzyga problemy związane z wykonywaniem zawodu

K02_ prawidłowo identyfikuje i rozstrzyga problemy wynikające z dezinformacji
K03_ krytycznie ocenia odbierane treści
	K2_K01
K2_K04


	Organizacja

	Forma zajęć
	Wykład

(W)
	Ćwiczenia w grupach

	
	
	A
	
	K
	
	L
	
	S
	
	P
	
	E
	

	Liczba godzin
	-
	-
	15
	-
	-
	-
	-

	
	
	
	
	
	
	
	


Opis metod prowadzenia zajęć

	Metody podające: wyjaśnienia dotyczące zadanych uprzednio fragmentów lektur

Metody aktywizujące: dyskusja dydaktyczna
Metoda praktyczna : moderowanie treści oraz korekta treści przy pomoc narzędzi informatycznych



Formy sprawdzania efektów uczenia się
	
	E – learning
	Gry dydaktyczne
	Ćwiczenia w szkole
	Zajęcia terenowe
	Praca laboratoryjna
	Projekt indywidualny
	Projekt grupowy
	Udział w dyskusji
	Referat
	Praca pisemna (esej)
	Egzamin ustny
	Egzamin pisemny
	Inne
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	Kryteria oceny
	Regularne i aktywne uczestnictwo w zajęciach. Projekt grupowy : moderowanie treści w mediach społecznościowych.
Udział w dyskusji.



	Uwagi
	Zajęcia mogą być prowadzone w formie zdalnej.
Zajęcia prowadzone w języku francuskim.


Treści merytoryczne (wykaz tematów)

	1) Media społecznościowe

2) Kontekst i ko-tekst
3) Polaryzacja informacji
4) Fake news

5) Korektory pół-automatyczne 


Wykaz literatury podstawowej

	Hajok, A., Meneses Lerin, L., (2016) : « (E-Polarité) Le numérique : la polarité des avis des internautes » in Synergies Pologne n°13, p. 113-121.

Jacques Baud, Gouverner par les fake news, Max Milo Editions, 2020

Laurent Bigot, Fact-checking vs fake news : vérifier pour mieux informer, INA Editions, 2019

François-Bernard Huyghe, Fake news : la grande peur, Vapress, 2018


Wykaz literatury uzupełniającej

	Puzyrkiewicz Dariusz (2019): Biblia copywritingu, Wydawnictwo Helion

Giannakidou, A. 2008. « Negative and positive polarity items: Variation, licensing, and compositionality ». In: Maienborn, C., Klaus von Heusinger, and Portner P. (eds.Semantics: An International Handbook of Natural Language Meaning. Berlin: Mouton de Gruyter. semarch. linguistics.fas.nyu.edu/Archive/.../handbookpaper.pdf

Horn, L.R. 1985. « Metalinguistic negation and pragmatic ambiguity », Language 61, 121-174. Larrivée, P. 1995. Négation et polarité négative : gradient de valeurs extrêmes. In : Cahiers de l’Institut de linguistique de Louvain, 21.

Larrivée, P. 2012. « Positive Polarity, Negation, Activated Propositions », Linguistics 50, 4, 869-900.




Bilans godzinowy zgodny z CNPS (Całkowity Nakład Pracy Studenta)

	liczba godzin w kontakcie z prowadzącymi
	Wykład
	0

	
	Konwersatorium (ćwiczenia, laboratorium itd.)
	15

	
	Pozostałe godziny kontaktu studenta z prowadzącym
	0

	liczba godzin pracy studenta bez kontaktu z prowadzącymi
	Lektura w ramach przygotowania do zajęć
	10

	
	Przygotowanie krótkiej pracy pisemnej lub referatu po zapoznaniu się z niezbędną literaturą przedmiotu
	0

	
	Przygotowanie projektu lub prezentacji na podany temat (praca w grupie)
	20

	
	Przygotowanie do egzaminu/zaliczenia
	0

	Ogółem bilans czasu pracy
	45

	Liczba punktów ECTS w zależności od przyjętego przelicznika
	2


1

